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 MTT-017  

M.A. (TRANSLATION STUDIES) 

(MATS) 

Term-End Examination 

June, 2022 

MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL 

TERMINOLOGY AND TRANSLATION 

Time : 2 hours  Maximum Marks : 50 

Note :  Attempt five questions in all. Questions no. 7 and 8 

are compulsory. Marks are given against each 

question. Answer questions no. from 1 to 6 in about 

450 words each. 

1. Discuss the difference between Lexicology and 

Lexicography. 10 

2. Discuss the role of computer in the process of 

dictionary making.  10 

3. Distinguish between dictionary and glossary and 

highlight the importance of dictionaries.  10 

4. Define ‘Word’ and discuss the process of  

word-formation. 10 
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5. Discuss the concept of technical terminology and 

highlight its importance in translation. 10 

6. Elucidate the challenges in the making of 

technical terminology. 10 

7. Write a short note in about 250 words on any 

one of the following : 5 

(a) Encyclopedia  

(b) Shabd-Shakti and Translation 

(c) Pan-Indian Terminology  

8. (a) Arrange the following English words in 

alphabetical order : 3 

(i) Symposium  

(ii) Sight 

(iii) Statehood  

(iv) Spouse 

(v) Sisterhood  

(vi) Seminar  

(vii) Subject 

(viii) Subaltern  

(ix) Situation 
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(b) Write Hindi equivalents of any six technical 

terms given below : 6 

(i) Federal Republic 

(ii) Guiding Principles 

(iii) Binary Code 

(iv) Drain Pipe 

(v) Censure Motion  

(vi) Line of Action  

(vii) Debt Crisis 

(viii) Merchant Banking Services  

(ix) News Conference  

(x) Dissemination of Information  

(xi) Liberation Writ  

(xii) Appellate Power 

(c) Write English equivalents of any six 

technical terms given below : 6 

(i) I{bhmZmoËgd JrV 

(ii) amîQ´>r` MoVZm  

(iii) O¡d-{Z §̀ÌU   

(iv) ^m¡_-Ob 
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(v) ~o~mH$s à_mU-nÌ   

(vi) n[aemo{YV ~OQ> 

(vii) bm^m§e g{hV 

(viii) Iwbr ~mµOma Zr{V 

(ix) _Zmohmar AmdaU 

(x) _V boIZ 

(xi) {dYm`r àmê$nU  

(xii) Cƒ AmXe© 
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 E_.Q>r.Q>r.-017  

 E_.E. (AZwdmX AÜ``Z) 
(E_.E.Q>r.Eg.) 

gÌm§V narjm 

OyZ,  2022 

 

E_.Q>r.Q>r.-017 : H$moe{dkmZ, nm[a^m{fH$   
eãXmdbr Am¡a AZwdmX 

g_` : 2 KÊQ>o  A{YH$V_ A§H$ : 50 

ZmoQ> : Hw$b nm±M àíZm| Ho$ CÎma Xr{OE & àíZ g§. 7 Am¡a 8 A{Zdm`©  

h¢ & àË òH$ àíZ Ho$ gm_Zo CgHo$ A§H$m| H$m CëboI {H$`m J`m h¡ & 
àíZ g§. 1 go 6 VH$ àË òH$ àíZ H$m CÎma bJ^J 450 eãXm| _| 
Xr{OE &  

 

1. eãXmW© {dkmZ Am¡a H$moe{dkmZ Ho$ ~rM A§Va ñnîQ>  

H$s{OE & 10 

2. H$moe {Z_m©U H$s à{H«$`m _| H$åß`yQ>a H$s ^y{_H$m na MMm© 
H$s{OE & 10 

3. eãXH$moe Am¡a eãX gyMr _| AÝVa ñnîQ> H$aVo hþE eãXH$moem| 
Ho$ _hÎd na àH$me S>m{bE &  10 

4. ‘eãX’ H$s n[a^mfm Xr{OE Am¡a eãX-{Z_m©U H$s à{H«$`m H$s 
MMm© H$s{OE &  10 
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5. nm[a^m{fH$ eãXmdbr H$s AdYmaUm H$s MMm© H$aVo hþE 
AZwdmX _| BgHo$ _hÎd na àH$me S>m{bE & 10 

6. nm[a^m{fH$ eãXmdbr Ho$ {Z_m©U _| AmZo dmbr MwZm¡{V`m| H$s  

MMm© H$s{OE &  10 

7. {ZåZ{b{IV _| go {H$gr EH$  na bJ^J 250 eãXm| _| 

g§{jßV {Q>ßnUr {b{IE : 5 

(H$) {dídH$moe 

(I) eãX-e{º$ Am¡a AZwdmX 

(J) A{Ib ^maVr` eãXmdbr 

8. (H$) {ZåZ{b{IV eãXm| H$mo A§J«oµOr dU©H«$_mZwgma 

ì`dpñWV H$aHo$ {b{IE : 3 

(i) Symposium 

(ii) Sight  

(iii) Statehood 

(iv) Spouse  

(v) Sisterhood  

(vi) Seminar 

(vii) Subject 

(viii) Subaltern  

(ix) Situation  
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(I) {ZåZ{b{IV _| go {H$Ýht N>: nm[a^m{fH$ eãXm| Ho$ 

{hÝXr n`m©` {b{IE : 6 

(i) Federal Republic 

(ii) Guiding Principles 

(iii) Binary Code 

(iv) Drain Pipe 

(v) Censure Motion  

(vi) Line of Action  

(vii) Debt Crisis 

(viii) Merchant Banking Services  

(ix) News Conference  

(x) Dissemination of Information  

(xi) Liberation Writ  

(xii) Appellate Power  

(J) {ZåZ{b{IV _| go {H$Ýht N>: nm[a^m{fH$ eãXm| Ho$ 

A§J«oµOr n`m©` {b{IE : 6 

(i) I{bhmZmoËgd JrV 

(ii) amîQ´>r` MoVZm  

(iii) O¡d-{Z §̀ÌU 

(iv) ^m¡_-Ob 
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(v) ~o~mH$s à_mU-nÌ 

(vi) n[aemo{YV ~OQ> 

(vii) bm^m§e g{hV 

(viii) Iwbr ~mµOma Zr{V 

(ix) _Zmohmar AmdaU 

(x) _V boIZ 

(xi) {dYm`r àmê$nU 

(xii) Cƒ AmXe© 


